NARDIN G. LAURIN
    Aghe dal Nadison

PRIN

Agnul – (al cjamine su e ju, indafarât, al cibiscje, come par so cont, al murmuie; ogni tant al si ferme, come par fevelâ a fuart, ma daspò al torne in tai siei pinsîrs; fin ch’al si decît)

Insome…insome si puedie…si puedie…no, no, nol è chel…Insome, ce maniere fâ par capî…se il viaç al è lât ben… se o ai fat ben a fâlu chest viaç, se o ai fat ben a vignî culì che o soi rivât cumò, o ben no…no sai. I volarès podê cjalâ in daûr…i volarès (al cîr in tun scjatolon, al tire fûr une cassute) eco, i volares une cassute, une cassute regjstrade fin dal principi  e tornâ a mandâle in daûr, tornâ a fâle passâ, ma in daûr…sicu che e si fâs par un cine, par esempli. Al è un boton, culì, velu culì che al è…si frache culì, si fâs cori il nastro in daûr e po si torne a viodile in devant. Cussì mi an dit, no sai mighe jo dutis chestis robis, no jerin une volte dutis chestis robis, ce progres! Cumò o provìn…Dome che jo…jo no sai di ce bande che o ai di stâ…se su o jù…Mah! Jo o ven jù, po o viodarin, no, magari, insome, ben provìn (al si invie par dismontâ, ma al si impense di une robe)…Sì, une robe, jo….jo o ai 77 agns, cumò. Ma drenti in te cassute o varai di mancul, si capìs…o varai di mancul, o vevi di mancul, o ai vût di mancul, o varessassarai di mancul…bon, dai, viodìn… ….77. Cumò (al dismonte dal palc al va a sintâsi cul public)

La sene e scomence cence di lui. Stanzie in une cjase, un divan, une taule… Al jentre il plevan

Il plevan

-Si puedie jentrâ? Compermesso? (al si cjale atôr) No isal nissun culì? Bundì….Isal nissun?

Agnul (stant jù)

-Alore….pussibil che nissun al sinti?

P

-Isal nissun? Bundì….(al clame) siore!? (cidin)

A

-O ai za capît, mi tocje lâ a mi (al monte su) Ve’ cà che o soi…o rivi

P

-Oh, bundì…che al scusi…o crodevi che nol fos nissun…la puarte e jere vierte…e jo…o domandavi se al jere cualchidun…

A

-Bundì, bundì, jo o soi…jo o stoi culì…che al mi disi. 

P

-Jo o soi il gnûf plevan….Cumò che al ven Nadâl, o volevi profitâ par cognossi la int, lis fameis, fâ i augûrs, saial….o sai che al sares di just fâiu la dì di Nadâl….ma in chê dì lì jo o ai tant ce fâ….

A

-Jo o soi Agnul, plasê di cognissilu…

P

-Oh, Agnul, plasê, plasê….cualchi famee le cognos bielzà, ma no dutis….chês che o ai plui ce fâ, saial in glesie, in parochie…

A

-Sì…jo no, jo no ven masse, jo…par mût di dî cumò…jo o ai une altre idee, o vevi une altre idee….

P

-Ah….Po ben, jo o ai gust di cognossilu, chel istes…(al si cjale atôr)…Biele cjase, sì, biele cjase, propi biele…

A

-Sì, sì. Bon une cjase come tantis. 

P

-Non, no e je biele!

A

-Eh! E a viodudis tantis, chê cjase culì! Tantis disgraziis!

P

-Ma ancje robis bielis, o speri.

A

-Mah! Sì, salacor! Ma mai tantche lis disgraziis. Ogni gjenerazion une. E samee scuasi une maledizion …no si scjampe…

P

-Ma ce mi contial?! Jo o volevi dome…

A

-E jo o spieti…o spieti che mi tocj a mi.

P

-Ma…jo no capis…jo…cumò no vares tant timp, ma…bisugnares fevelâ cun calme di chestis robis…

A

-Ma, come che o disevi, jo no ven tant…

P

-Po ben…bisugnares vignî di plui!

(e jentre Ilde cun tun vâs cuntune plante verde in man)

Ilde

-Chê plante culì e patìs, bisugne….Oh scusait 

P

-No, no, nuje siore….che e fasi jê…i disevi culì al so…jo o soi il gnûf plevan….

I

-Ah. …plasê…. 

(vôs di fûr, di zovine) 

-None, none, dulà sestu?

I

-O soi culì, o ven cumò, ninine….jo…o voi a viodi di cheste plante…

P

-Che e fasi jê, che e fasi, e che e scusi….(Ilde e va fûr) Alore sior Agnul…

A

-Che al mi disi.

P

-Sì…alore…al mi diseve…ah sì…lui nol….po ben, no impuarte…

A

-Sì, jo o vevi une altre idee.

P

-Ce idee? 

A

-Che ducj i oms a fossin compagns, che nissun nol sfrutas plui un altri….

P

-Ben, ma ancje la glesie…mighe che e je contrarie a cheste idee

A

-Sarà….Ben jo o vevi chê idee lì.

P

-Al veve…Parcè al veve? Cumò no le à plui? 

A

-Cumò o soi vieli.

P

-Vieli? E alore plui nissune idee, nissun ideâl…dut finît?

A

-No ai dit che no ai plui ideâi…o ai dit che o soi vieli. 

P

-Vieli?

A

-E strac.

P

-Sior Agnul…vuelie che o discutìn un pôc di chestis robis? I plasaressie?

A

-No sai. No sai se o ai voie.

P

-Agnul…Agnul…puedio clamâlu Agnul?

A

-Sì. Sigûr. … E lui ce maniere si clamial?

P

-Sandri…don Sandri

A

-Puedio clamâlu Sandri?

P

-Sì…si capis, si

A

-Bon. (cidìn)

P

-A la sô femine i plasin lis plantis…A son bielis lis plantis…Al è biel vê des plantis verdis drenti in cjase, ancje vie pal unviêr…O ai mê sûr jo, che….Saial lis plantis a sintin, a sintin ancje lôr, o vuei dî, par un esempli, se in te cjase dulà che a son chestis plantis, no je armonie, lôr lu sintin e a patissin ancje lôr, se un al sberle saldo, se a son barufis…No i pâr une robe interessante? Straordenarie…E je une manifestazion di Diu, ancje cheste, l’armonie di dut il creât…Biel, nomo, di savêlu?

A

-No je la mê femine.

P

-Ce robe?

A

-La mê femine e je muarte. 

P -Ah! Mi displâs….

A

-A son scuasi…. cheste istât a son stâts….

P

-…Ah!… e….e je mancjade…O capis…Ma alore…chê siore lì….chê che e jere vignude, chê de plante verde….

A

-No je la mê femine…

P

-Ah! Ben, jo o vevi crodût….ma alore, che al scusi…lui, lui al à za vude la sô disgrazie…chê disgrazie che al mi mutivave prime…

A

-No…no…no je vonde chê disgrazie.  Chê e je une robe di ducj, che e po sucedi a ducj. La maledizion e je une altre.

P

-Ma….puedial fâ nuie par….

A

-No…no pues fâ nuie…nissun nol è mai scjampât al so distin…jo o soi culì che o spieti che la maledizion e vegni intôr di me…

P

-Ma ce maledizion? Cuale maledizion? Di ce si tratial?

A

-La maledizion di murî dôs voltis.

P

-No capìs…no capis. Ma…parcè mi disial a mi chestis robis? Propi a mi…o vuei dî un forest par lui…

A

-Juste in pont par chel mo!

P

-Cemût juste in pont!?

A

-Ai miei no vuei dâur altris fastidis, altris mutîfs di patî…propi cumò che a son cussì contents, ducj…Lui al è fûr di cheste cjase

P

-Sì, jo…soi fûr, ma che al crodi…

A -Par lui al è un fastidi in plui di tancj altris, al scuen vê une sporte une vore grande lui, par fâ stâ drenti i fastidis di ducj…E, stant che al à tancj, salacôr nissun nol è propi so, nissun nol muart cussì in drenti…

P

-Sì, ma…

A

-No isal par chel che o sês predis?

P

-Sì…o crôt di sì…ancje par chel…

A

-Al bevie alc, sior plevan?

P

-No, no

A

-Al bevie alc, Sandri?

P

-No, no pues o ai tant ce fâ, o ai voie di viodi cualche altre famee…prime de messe di sere…O scuen lâ cumò. Alore, Agnul, se al vûl fevelâ cun me, che al vegni…magari une telefonade, prime, cussì…par sedi sigûr di cjatâmi…

A

-Jo no dopri il telefon

P (al mostre il telefon in tun cjanton)

-Al è pûr alì…

A

-Al è, sì, par sedi…ma jo no lu dopri.

P

-Parcè?

A

-No soi bon.

P

-Po ben…alore che al vegni…nol è lontan! Cence pôre, cence riguart, al sa dulà che o soi…

A

-Sì, si…a raviodilu 

P

-A raviodilu (vie) 

A-

(di bessôl, al cjale fûr bal barcon, come sorepinsîr)

-Un, doi, trê, cuatri, cinc, sîs. Machigne scure… furgon…. camion cence sprolungje… machigne clare, dôs machignis claris, chê daûr e sorpasse… un, doi, trê, cuatri, cinc, sîs, siet…

Cristine (e jentre cence che Agnul al si visi di jê)

C

– Ce fastu, nono?

A

-Eh? No…no fâs nuje….nuje, nuje, o….cussì

C

- Contistu lis machignis?

A nol rispuint. Al cjape in man un gjiornâl

C

-Nono, o volevi…o ai une robe di domandâti…

A

-(daûr dal gjornâl) Ce robe?

C

-Nono, ma se tu no tu….

A

-Ce robe?

C-

…Ben, alore, o volevi…(e gambìe tenôr) La none dulà ise?

A

-No sai.

C

-None! (e torne fûr)

A (al torne a cjalâ fûr pal barcon)   

-Un, doi, trê, cuatri, cinc, sîs, siet, ahi! Machigne rosse, machigne nere, moto…un, doi furgons…

C (e torne drenti)

-Ancjemò cun chês machignis! Alore, nono!, tropis sono?

A

-(scontrôs) No sai…no contavi mighe lis machignis, veh!

C

-E alore ce?

A

-O viodevi, o viôt…trop timp che al passe cence che su la strade statâl , là vie…nol passi nissun…nancje une machigne….

C

-Ah! E alore?

A

-No soi mai rivât a contâ dîs….lis machignis, frute, a finiran par sapulîus…

C

-Nono, jo…ah, vele la none… 

Ilde (e jentre)

-Ce isal? 

C

-O vin di fâ l’arbul di Nadâl, nomo?

I

-No sai….no sai jo…ce maniere che….

C (e va dongje di jê)

-Baste che nol si meti a fâ storiis…il nono…

Agnul al torne a cjalâ pal barcon

I

-Po ben, jo no sai lis vuestris usancis…ce maniere che o fasevis…

C

-Nono, o vin di fâ l’arbul di Nadâl, nomo? E je ore di tornâ a fâlu, daspò mai…

A

-Ah! Par chel tu jeris vignude…

C

-No, no, o volevi, o vevi une robe di…o soi vignude a…. domandâti…a saludâti. A viodi se tu stâs ben... 

A

-Parcè? Vastu vie?

C

-Sì…sì, no cumò. Ma plui tart, no cumò. 

A

-E dulà vastu?

C

-Cumò par un pâr di dîs no torni…

A

-Ah! Cjale. E dulà vastu a durmî? 

C

-Tu sâs pûr, no? O voi lì dal…dal…lì di Max, po! 

A

-Ah. Sì. Si use cussì, cumò! E to pari e tô mari, ce disino?

C

-Ce vuelistu che a disin…o soi majôr, romai, tu sâs pûr…o soi…ce maniere distu tu, in vêr furlan? Fûr di… fûr di pupîl….

A

-Però tu mangjs lì dal pupîl…

C

-Oh! Nono! Propi tu…l’om di une rivoluzionarie! Che propi tu tu vedis di metiti a pridicjâ! Il mont al è cambiât, nono!

A

-Ah sì, e je vere! Al è cambiât….E al è cambiât di bessôl, cence bisugne di nô, dai rivoluzionaris, sicu che tu disis tu…E al è cambiât di ce bande che al à volût lui, cence domandânus la permission a noaltris…ni a nissun altri…

C

-Ma ce discors mi fastu? La none…

A

-E ben?

C

-La none no mi vares fevelât cussì…la none sì che e jere rivoluzionarie in dut.

A

-La none…no je plui!

C

-O sai…Ma jê no mi vares pridicjât…

A

-Va ben, va ben…no ti pridicji plui.

C

-Nono…O volevi dîti…no vino di fâ l’arbul di Nadâl? Ancje la none culì e à dit che i vûl fat un ninin di arbul….

I -Jo no ai dit nuie. No sai lis vuestris abitudinis, jo.

C

-Fâs fente, cumò….come che no tu fossis mai vignude culì di nô, prime.

I

-Là di vualtris sì, di te, di tô mari, to fradi…ma no culì di to nono….

C

-Mai?

A

-Sì che o sês vignude Ilde…cualchi volte.

C

-Viodistu. E tu âs viodût l’arbul di Nadâl, nomo?

Ilde

-Sì….se il siorut culì…

C

-Oh…oh. Vonde, no! E il siorùt e la siorute…ducj chescj salamelecs! Vonde! Fasìn chest arbul e che e sedi finide!

A

-No…ma jo…

C

-O voi a cjolu (vie)

I

-No us plâs l’arbul? L’arbul di Nadâl?

A

-Sì…sigûr, valadì no, no plui, une volte…saio jo…

I

-Mi visi sì che o soi vignude cualchi volte culì di vô, par Nadâl, une volte… Cristine, mi visi, e jere piçule, e à volût par dutis lis viis che o viodès il vuestri arbul.

A

-Sì…mi visi ancje jo. Lu fasevin pai fruts…e ur metevin un regalut par om sotvie…Ma cumò…par cui romai? I fruts a son grancj e….jo…o soi di bessôl…

I

-Ben, crodêmi a mi…i vûl acetâ, rassegnâsi….

A

-E vô? Sêso rassegnade?

I -Ce volêso….sì, jo. O crôt di sì. Mi à fat ancje bati la lune chel om…e al beveve, un periodi al à vût bivût, di brut…e po ancje…lassìn stâ…

A

-Ancje ce?

I

-Lis cotulis…i plasevin lis cotulis….

A

-Ah! 

I

-Ma i ai volût ben instes… e po…savêso ce che al mi veve dit il predi une volte?

A

-Ce?

I

-Ben…che jo…che jo o vevi sposât il matrimoni, no un om di precîs…Mah! Cul lâ dai agns al si veve cuietât…

A

-E cumò o sês rassegnade.

I

-Diu….sì, vonde…al jere il gno om, daspò di dut…

A

-Viodêso….ce maniere che e à di sedi! Se si vuelisi ben pôc, no si è contents, ma se un dai doi al va cun diu chel altri nol sufrìs tant. Se invesit si vuelisi ben tant, se e sucêt…alore no si rassegnisi.

I

-Ma o ai voie di vivi…E o soi contente di sedi vignude a stâ culì, cun vô…No pues plui stâ di bessole…a jerin masse agns che o jeri di bessole…o ai pôre e o ai il cûr in disordin….massime di gnot o vevi pôre…

A

-Sì, o sai. O speri che si cjatarês ben culì…

I

-Ma l’arbul lu fasìn insieme!

A

-Ma jo no ai voie

(e jentre C cul arbul)

C

-Dulà lu metio, nono?

A

-Ma jo no sai se…

C

-Lu metio culì? No tu lu metevis simpri culì, une volte?

A

-Sì…e je vere…sì, lu metevin simpri lì. Tô none e diseve che cussì lu viodevin ancje de strade chei che a passavin….

C

-Nol fevele di te, none, sastu? Alore ve culì che al va ben (e tache a picjâ su robis. Ilde le jude)

I

-Lis lampadinutis, lis vêso?

A

-Ant jerin…sì, ma cuissà se a son ancjemò buinis….E cuissà dulà che a son…

C

-O voi a cirîlis. Mi pâr di visâmi che tu lis vevis dadis a la mame, che o vevin brusadis lis nestris.

A 

-Po stai, po stai…. (C e jes; Ilde e va dilunc a picjâ, Agnul al reste sentât in bande, cence fâ nuie, al cjale fûr pal barcon)

I

-No us intaresse?

A

-Eh? Ce robe?

I

-L’arbul…no us interesse

A

-No…e je vere, no mi interesse tant

I

-A la frute culì no i plâs che o si clamedin siorùt e siorute

A

-Ce robe?

I

-No podaressiso clamâmi Ilde? Al è il gno non

A

-Ce mût? Ah, sì, sì, Ilde…al è un non…. Todesc, isal todesc?

I

-Sì. Todesc. Parvie di …chel di Hitler là, ce si clamavial? 

A

-Cui?

I

-Un di chei di Hitler….Goebbels, veh…. Goebbels.

A 

-Goebbels?

I

-Sì, so fie. Goebbels al à vude une fie, pôc prime che o nasses jo. E alore gno pari al à volût…al jere fassist, gno pari. 

A

-No saressin lâts d’acuardi, lui e jo

I

-O sai. 

A

-A part dut….biel non Ilde

I

-E jo?

A

-Sì, sì, sì, ancje vô o sês biele, sigûr

I

-No, no ce diseso…no son chês etâts plui! O volevi dî…e jo puedio clamâus…ce maniere aio di clamâus?

A

-Agnul, sì. Si capìs.

I

-Oh, ben…e podino ancje dâsi dal tu?

(e jentre C, Agnul al esite…)

C

-Lis ai cjatadis, velis culì che a son. 

(Biel che la frute e comence a traficâ par metilis su, Ilde e picje une balute, ma e je simpri mancul cunvinte, e cjale Agnul e lu viôt malcontent; e poie jù la balute)

I -Cristine….Cristine….sint, to nono culì nol….a mi no mi pâr che al vedi gust…

C

-Ce robe?

I

-Nol è content…no i plâs

C

-Ma sì. Ma sì che i plâs…ben, par cumò no, veh! Ma spiete che o finin di furnîlu…e podopo culis lusignutis…tu viodarâs, mo…

I

-No, no, no intint dî…jo o voi di là…

C

-Ma no, none, tu âs di judânus….

I

-O voi di là…(e jes)

C

-Ma…ven culì, none! Uffa! Nono, ma ce comediiis par un arbul di Nadâl!

A

-No je cuistion dal arbul…mi samee che o vedis chê di fâmi une gnove vite…

C

-Ma…ce distu? La none…chê none chì….no podevin plui lassâle là di bessole….tu sâs pûr che no à dute la sô salût. O vin di viodi di jê….E nô di là no vin puest, culì invezit al è tant puest! 

A

-Sì, sì, o sai. E va ben cussì. Us ai pûr dit che e lave ben cussì.

C

-E alore? Ce ise che no va? 

A

-No, no, dut al va ben. Ma…chel arbul lì….lu fasevin insieme…par vualtris cuant che o jeris piçui. Jo e… 

C (e mole di fâ l’arbul)

-Nono…

A

-Eh! Al è vignût Nadâl ancje chest an!

C

-Nono, jo…o vevi une robe di domandâti…cumò jo…

A -Ce robe?

C

-Veh…alore, jo usgnot o voi…ti ai dit, nomo? A ti no ti plâs, ma jo…Sint…tu i volevis tant ben a la none Tine, nomo?

A

-E jere….

C

-E jere biele, no?

A

-Sì. Di zovine e jere biele…ancje dopo, simpri, e je simpri stade biele, fin sul ultin…

C

-Nono…(e va sintâsi par tiere, dongje di A) Jo o o vevi une robe di domandâi a la none…

A

-Po ben, clamile!

C

-No. No a chê none lì. A chê altre. A none Tine.

A (suspîr)

-Eh, masse tart, frute.

C

-O sai, o sai…ma se… se jo cumò ti domandi a ti…chê robe che o vevi di domandâi a jê … tu mi rispuindistu sicu che e mi vares rispuindût jê?

A

-Ma ce maniere vuelistu che jo…

C

-E dai po, nono! Se tu vuelis…

A

-Ma viôt tu ce che mi tocje !

C

-O volevi domandâi…a la none…(polse)

A

-E ben?

C

-…Ma tu as di rispuindimi tant che jê…

A

-Va ben…o provarai.

C-Max….chel frutat, chel zovin…jo, cumò, o stoi cun lui e…tu sâs pûr, no, ogni tant…o voi lì di lui…

A

-Sì, biel zovin. Ti plasial?

C

-Ben…sì. Mi plâs…Ma no sai ce fâ. 

A

-Ce maniere, no tu sâs ce fâ? Mi pâr che tu âs za savût ce fâ…

C

-Oh, nono! Se tu âs chê di….

A

-Va ben, va ben…il mont al è cambiât…o ai capît…La none no ti vares…

C

-Ma jo no sai ce robe che e je, cheste culì…

A

-No tu sâs se al è amôr? E tu vegnis a domandâial a un pridicjot?

C

-No a ti…a la none, jê no mi pridicjave.

A

-Ah!? No. No ti pridicj plui, nancje jo, sta cuiete. Ce ti varessie dit la none?…Viodìn: fâs ce che il cûr al ti dìs di fâ…Eco…varessie dit cussì? Sì, o crot di sì. E po e vares zontât: …cuant che… ben…cuant che si sierarês drenti in te vuestre cjamare… o, magari si vês za sierâts…ben, bon, no, cheste le ai zontade jo, il pridicjot,  che nol  è usât, jê ti vares dit…visiti… chel lì, drenti in te vuestre cjamare, al è un santissin sacrament, no sta banalizâlu…E cuant che tu si dismovis e tu lu viodis che al duâr dongje di te, respire il so respîr e ringrazie Diu di vêlu lì (polse).

C

-La none no mi vares fevelât di Diu…jê no i crodeve.

A

-Ringrazie la nature, alore, la vite, cui che tu vûs, ma ringrazie in zenoglon…la vite e je un miracul! Un meracul che nol dure simpri.  

C (e pense. Agnul i va dongje e i russe il nâs)

A

-Cussì…come che ti faseve la none…

C

-Nono, contimi alc di te, de none Tine…

A

-Ma dai, ce ti vegnie su cumò! 

C

-Contimi un biel ricuart, un biel, un che tu âs simpri in te….

A

--No, no, a son tancj i ricuarts, no savares cual sielgi

C

-Alore, contimi un, no!

A

-No… no savares….(cidin; C si jeve su)

C

-O voi a viodi de none. (e va fûr…e A al scomence a contâ)

A

-Une volte...e jere estât…ti visistu? (al va di lung a fevelâ cun tun interlocutôr che al sint dome lui)

-Sastu za di cuale volte che o dîs?

(al fâs moto di sì cul cjâf)

-Distirinsi culì cumò…dongjelatris…a cjapâ un pôc il soreli.

 (al si cjale atôr cun atenzion, da pardut)

-No…nol è nissun! Ce vuelistu? Di chestis oris…a son ducj a polsâ une ore…

 (al torne a cjalâ atôr)

-Si, o soi sigûr…ma parcè ti interessie cussì tant?

 (al reste incantesamât)

-Tu sês biele…e je biele cheste ore…mi le visarai simpri. 

-Tu sês biele…e je biele cheste ore…

E jentre C

C

-Ce fastu, nono?

A

-Eh? Ce robe?

C

-Ce fastu?

A

-Parcè che fasio? 

C

-No sai jo ce che tu fasis tu…tal domandi.

A

-Ma ce fasevio?

C

-Oh, nono…no sta pierditi, eh! Prime lis machignis e cumò…!

A

-Pierdimi? Jerio pierdût? (al va a sintâsi; cidìn. Lûs dome su di lui) Vele ca che e je…salacôr la maledizion e scomence cussì….Cussì e je scomeçade pe mame e cussì pe none. E par Rosute, mê sûr. Si sta lì…a fevelâ culis ombris di chei che a no son plui e daspò il cjâf al va vie…no si viôt plui il sintiment…Ve ce maniere che al è stât pe mame…e à scomeçât a fevelâ cun Toni e, un pôc a la volte, e à dismenteât Agnul. E Rose. E Pinute, chei altris fîs, chei che a jerin vîfs. E Toni nol jere plui. E cussì e je muarte une volte e po une altre volte. Dôs voltis. No bastave une.  E cussì Rose…Al sarà cussì che al sucêt…Maledizion. Distin. E diseve simpri cussì la mame. Maledizion e distin. E pôre de maledizion e dal distin trist. Pôre, pôre (polse). E…e une cuarde? Une biele cuarde tor dal cuel e che e sedi finide!…Sì, no saio?! …E i fruts? E i nevôts? Al sares dome gambiâ di segno a la maledizion. E zovins…i zovins a an pôre de vite, i vûl dâur une man…

C (la vôs e ven lontane, dal scûr)

-Nono, dami une man…

A

-Sì, frute, sì, cumò o ven. (Lûs a plen)

C

-Nono, nono…mi judistu? 

A

-Pôre…no sta vê pôre!

C

-Nono, ven a judâmi…a puartâ chest taulìn…

A

-Ce robe? Astu pôre?

C

-Ce pôre? Aio di vê pôre di puartâ un taulìn? Judimi invezit…

A

-No tu âs pôre?…No aio di dâti la man?

C

-Sì, dâmi une man…ma ce jentrie la pôre?

A

-Ce?

C

-Une man…su…dâmi une man a puartâ il taulìn…

A

-Ah! Cumò o ai capît!

C

-Ce astu capît?

A

-Ti doi la man, sì. Cumò o ai capît…no tu âs pôre, tu…

C

-No, veh!

A

-Cumò o ai capît…O soi jo che o ai pôre…Dâmi tu la man…frute.

A al si jeve su i da la man e a van fûr parie.

SECONT

A 

-O soi culì su dome par un moment…o ai dome dîus che o cumò o ai 65 agns…ma o dismonti subite…se no, se o resti cassù, daspò o scuen restâ dut il timp, o sai za ce maniere che e va…cheste volte no mi sfreolin…(al dismonte e al va sintâsi in prime file) 

(al sune il telefon, nissun nol rispuint)

A

-Ma isal nissun che al rispuint? Dulà sono ducj? Dulà sêso? (al monte su e al cjale il telefon che al va di lung a sunâ, cun difidence). Tu le finirâs, nomo? (il telefon al si ferme di sunâ). Ah, e jere ore. (Al va a sintâsi, al cjape su il gjornâl. Il telefon al torne a sunâ). Tâs! Isal nissun culì? (Dutun colp al cjape la cuarnete). Nol è cjase nissun! (al torne e meti ju. Al torne a cjapâ in man il gjornâl. Il telefon al torne a sunâ. Cheste volte nol po fa di mancul di rispuindi, ma si capis che al è imbranât cun chel imprest).  

-Pront? Cui sestu? Pine? Sestu tu Pine? E dulà sestu? Ah, sì, mandi…nol è nissun culì…sì…o soi di bessol. Grazis, grazis, cumò o voi a dîi a Tine…e le clami che e vegni jê, Tine! che jo no sai ce maniere fâ!….no, no cumò, dopo…ancje a ti e a…Lussie e ancje a …a ducj po’….Bon, mandi….Sì, nuie mâl…e jere culì mo devant…cuissà dulà che si è zirade…E al è lavôr culis feminis, tu sâs pûr (al rît)Eh?. …Sì, vonde ben, grazis, sì…cumò a son mês che no si lamente….eh ben…a disin lôr che e va benut…cumò la ultime visite di control, il miedi al mi à dit che se no si lamente di duliis ju pe vite, al vûl dî che lis robis a van ben…Sì, sì, ancje jo o pensi che…ma darest ce astu di fâ…il mâl al jere lì…sperìn dome di vêlu cjapât in timp. (al si cjale atôr, di pôre che no sinti la femine…). Jo no sai di chei tranei culì, chel telefon culì, no sai jo, no rispuint mai…no sai ce dî. …Baste dome che no torni a lamentâsi des duliis….Sì, passade ben, sì, cu la famee, i fîs e i nevôts…e ancje pari e mari di Clelie? Ancje vualtris…Ce robe? Ah, Rose…po ben…e je là di là Rose, no cognos nissun, no fevele, scuasi no fevele…. Ancje jê, sicu la mame…e je distinade a murî dôs voltis! Eh! Disgraciis, sì, disgracie! In ta cheste famee no son mai mancjadis. Il teremot…al pareve che nus ves tocjâts dome di scuec…sul inprin…e invezit…nus à cjapâts in plen, mê sûr le à cjapade in plen e ancjemò o paìn…Mah! Ce robe?…Almancul o vin vût un Nadâl in pâs! E tu? Ancje vualtris? Bon, alore ti saludi… augûrs a ducj e…magari i dîs a la femine, Tine!… che ti clami…,nomo? Sì, bon mandi, salude ducj…Mandi, mandi (al fas mandi ancje cu la man)

(al jentre Luche)

L

-Nono, alore mi prestistu la machigne?

A

-Dulà jeristu? Dulà eriso ducj? O ai scugnût rispuindi jo, lì…

L

-Rispuindi a cui?

A

-Al telefon.

L

-E po ben?

A

-Po ben, po ben…o savês pûr che jo…che no mi cjati cun chês robis lì…

L

-Ma astu fevelât sì o no?

A

-Sì, sì…o ai fevelât, sì…

L

-E alore?

A

-Ben…

L

-E la machigne?

A

-La machigne? Ah, sì, la machigne, sigûr…Jo no guidi, tu sâs pûr.

L

-Ma o guidi jo!

A

-Domande a tô none…

L

-Dulà ise?

A

-No sai. O ai scugnût rispuindi jo al telefon…O ai viodût un pocje di television e po o soi vignû culì…, ma la none no je culì.

L

-Sì. Ce cjaliavistu?

A

-Ce mût?

L

-In te television, ce cjalavistu? Il sport? A an fat viodi dut la anade dal sport, di chest an che al finis cumò…biel! Jo o ai viodût…

A

-No. No. O ai cjalât un moment…che a tiravin ju la bandiere…le an tirade ju…propi vuê. 

L

-Cuale bandiere? 

A

-La bandiere rosse. 

L

-Ah, in Russie?

A

-Le an tirade ju dal Cremlin

L

-Propi tirade ju? Daspò di 70 agns!

A

-74. …Sint un moment…

L

-Ben?

A

-No saressial miôr di no dîal a la none?

L

-Ce robe?

A

-De bandiere…jê i crodeve tant…

L

-Tu disis?

A-No sai jo…ce distu tu? Va ben…cumò  e sta ben, però…

L

-Ih, ma ce maniere….platâial…e vignarà a savê in ogni câs…Ma dulà ise cumò? La none, dulà ise ?

A

-No sai…o ai scugnût rispuindi jo…

L

-Sì, tu mi as za dit.

A

-E sarà di là, no sai… E sarà lade a viodi di agne Rosute…

L

-Ah. Ce maniere staie la agne?

A

-Come simpri veh! Come une besteute spauride che no sa di sedi…Ah…lis disgraziis di cheste cjase…

L

-Ah, vele che e rive la none.

(e jentre Tine) 

T

-Mandi biel frut…ti coventie alc?

L

-No, o soi vignût a viodi…se us covente la machigne. Il nono al mi à dit di sì, che mi le preste. 

A

-Jo no ti ai dit nuie.

L

-Dulà sono lis clâs?

T

-A son lì de television.

L

-Astu viodude le televison ancje tu?

A

-Dulà jeristu?

L

-Il nono al à scugnût rispuindi lui al telefon…mal à za dit siet voltis…

A

-Brute lane! Tu mi menis pal cûl eh?

L

-Noooo.

A

-Tu vignarâs a domandâmi la machigne!

L

-Ma se tu no ti guidis!

T

-Sì, o ai viodude la television…o ai viodude la bandiere a vignî ju…

A

-Ancje tu?!

L

-Ah…E jere une ditature, none… miôr cussì…che e sedi finide. 

T

-Sì…e e scomençarà une altre daûr man.

L

-Ce robe?

T

-Nuie, nuie….Vastu vie cumò? Vastu a cirî une biele frutate? O ben astu bielzà une? Ce maniere e ise? Bionde?

L

-Oh, none! O voi vie sì. A fâ fieste.

T

-Va là, va là, frut….

A

-Udissi, eh! Mascalçun!!! 

L

-Sì, sì. Mandi none, mandi nono.

T

-Mandi, mandi animute, ven che o ti grati il nâs…(i grate il nâs) Va là divertissiti.

L

-Nono, ….doman ti sclapi chei cuatri lens…

A

-Oh, tant ben, veh! Di matine? 

L

-Di matine o duâr...no, no...daspò mangjât.

A

-Cussì ti pronti la manarie uçade….

L

-Va ben…Mandi, o voi…

A

-Va là, va tu…

Cidìn.

A

-E à telefonât Pine. 

T

-Ce volevie?

A

-Cumò devant, no tu jeris culì. Par fâ i augûrs di Nadâl…e par savê di nô…

T

-E a stano ben?

A

-Sì. Ducj ben. No tu jeris culì, o ai rispuindût jo…

T

-O jeri di là…in te cjamare…o jeri…ben, biel Nadâl, nomo? Ma chê bandiere…

A

-Chê bandiere ce? E jere ore che e las jù!

T

-E jere ore, sì. Cuissà, e sarà stade ore. E cumò?

A

-Cumò ce?

T

-Cumò ce restial? Cumò a son ducj lì pronts a ridi di gjonde e a spudâi cuintri di chê bandiere. E a mi mi à vignût di vaî.

A

-Ben, no sta vaî par chel cumò! 

T

 -Jo i vevi crodût…capisistu? Trope int no ise muarte par chê bandiere! E jere e jere….e jere la sperance, e jere la sperance, capisistu? La sperance par milions di int, la sperance, une gote di sperance…

A-La gote si veve suiade…di un biel pieç!

T

-Sì. Magaricussino e jere suiade. Ma cumò propi le an parade vie. Cumò e je dome une grande ridade su la muse di ducj i pùars dal mont: ce crodeviso? Che us lassassin a vualtris il pagnut bon? No…par vualtris dome i fruçons che nus colin de taule e pidadis in tai dincj!

A(Agnul al cjale fûr pal barcon) 

-La gote e jere suiade. Lasse stâ cumò, Tine.        (Cidin)

T

-Aio di lâ a cjoli Rose?

A

-Sì. Sì, va là menile culì un pôc…i fasìn viodi l’arbul di Nadâl. (T e jess, tignintsi il pet cun soference. E torne cun Rose che e e cjamine mâl e e je fûr cul cjâf).

T

-Veh ca. Viôt ce biel arbul. (R e tocje un pâr di balutis, po e cjamine un pôc, po e torne lì dal arbul simpri compagnade di T e ancje di A. Po A le met a sintâ)

A 

-Eco, polse un pôc culì, cumò, nomo? Vuelistu vê un gjornâl ? Velu culì. Viôt ce tantis pituris! (R a sfuee il gjornâl a câs, maldjestre. No dîs nuie)

T (si ten il pet, ma cuantche A le cjale e fas fente di nuie)

-Biel Nadâl. Cuissà se… 

A (al lasse R e al si svicine)

-Tine ….parcè jeristu lade sul iet? Tu jeris sul iet, nomo? Astu mâl?

T

-No…nuie. O jeri sul iet, sì. O vevi une dulìe…une dulìe culì in tal pet.

A (incuiet)

-Ce robe?

T

-No, nuie di ce. Al mi à passât.

A

-Sestu sigure? No tu disarâs mighe cussì par no preocupâ i fruts.

T

-Ma no, ma no. O soi stade un moment distirade.

A

-Sì, o ai rispuindût jo al telefon…e jere mê sûr…Pine… e jere jê. Ma…ce dulìe? Cumò ti aie passade?

T

-Ma sì! Al sarà stât il displasê pe bandiere…propi la gnot di Nadâl a vevin di sielgi…

A

-Ma no sta pensâ pe bandiere tu! 

T

-Mi à fat mâl di viodile a vignî ju…

A

-Bon, ma no sta pensâi, cumò! …(polse). Vuelistu che o lin a durmî? Vuelistu viodi la television? 

T

-No. Stin culì un pôc…Al è vignût biel l’arbul, nomo?

A

-Sì. Al è picinin, ma biel. Cumò che i fruts a son grancj, al fâs la figure di sedi ancjmò plui piçul…A son stâts contents i fruts…ancje dai regâi. Chest an che al ven lu fasìn plui grant!

T

-Sì. Chest an che al ven. Cuissà, chest an che al ven…al è lontan chest an che al ven…

A

-Un an, veh! Ca di un an lu fasìn plui grant.

T (sore pinsîr)

-Sì. Ca di un an. Cuissà.

A

-Ce cuissà ?

T (c.s.)

-Agnul, va siere i scûrs. Jo o voi a cjoli lis mês gotis e daspò o metìn a durmî Rose e daspò…o tornìn culì e o stin culì, dongjelatris, un pôc…cussì…sicu cuant che o morosavin…

A

-Cuant che o morosavin?

T

-Sì. Tancj agns, nomo?

A

-Tancj.

T

-Va là. E torne subite.

A

-Sì, o voi. O voi e o torni. (vie)

T (e cjale l’arbul e po vie tignintsi il pet)

R (lûs nome su di jê. Si jeve su cun fadìe e e ven sul devant de sene.E fevele mâl, ma si le capìs)

-Arbul. Bandiere. Cuissà ca di un an... cuissà!   
TIERÇ

A (al monte su scuasi di corse e po al torne ju subit) 

-Dome par dîus che cheste volte o ai 50 agns…

In sene Severin  Rosute e Agnul

Severin

-O soi tornât.

Rosute

-Ah. Tu sês tornât.

S

-Sì. E cheste volte o vuei fermâmi.

R

-Ven a dî?

S

-O vuei restâ culì. Cun te e culis frutis. Sì, va ben…o ai ancjemò un pâr di robis di meti a puest, là vie…ma…o sai ben jo….o magari o varai di lâ vie cualchi dì ogni tant, sastu…il lavôr…ma o vuei restâ. O trasferìs la mê ativitât culì.

R

-Ma viôt…e propi cumò….

S

-Sì. Sì. E je une considerazion economiche…ma no dome. Cumò culì si tacarà a tornâ a fâ su…Ce maniere disino? ‘Un modon par omp e o tornarin a plomp’ Sì, propi cussì, lu ai let sun tune medaie. 

A

-Eh! No sarà facile tornâ a plomp!

S

-I le fasarin, sì, i le fasarìn. E…po…no je dome une considerazion economiche.

A-Sì capìs. Al è il spirt de int…se lu varà ancjemò…al è il mâl dal modon…la grinte dai furlans…Ma cence craisars no si cjante messe….

S

-No, no, no intindevi chel…o intindevi…o intindevi fevelâ di…o fevelavi di me. La decision di tornâ e di restâ no jere dome economiche, ma ancje…

R

-Ancje ce? No sta dîmi che ti à vignude fûr la cussience….

S

-O ai vude pôre. Sì, o ai vude pôre. Pes frutis, par te. E ancje par me. Chê sere o jeri a cene dongje Tarcint…o ai cjapade une sbigule…Se o sin cussì, cussì debui, provisoris, se vuê o sin e doman cuissà…alore al vâl miôr tignîsi in bon di chês robis che a son siguris…la famee e…

R

-E ti à coventade une scjassade di teremot par capî une  tâl?

S

-Ben…jo…sì…prime no i pensavi.

A

-Ma Rosute, ce astu? Nol samee nancje che tu sedis contente! Al ti à tornât il pari des tôs frutis, al pâr che al vedi mitût il cjâf a puest, infin. E biadelore! Par une volte che une disgrazie no nus cole intôr drete, su la nestre famee. E la prime vuere e la seconde! E la mame che e jere lade vie cul cjâf e cussì, puare femine, e je…muarte…dôs voltis: il distin de nestre famee.  E cumò il teremot! Ma cheste volte, o sin scjampâts jenfri i grans de tampieste! Anzit. Se e je vere che il teremot al ti à tornât in daûr il to om, il pari des tôs frutis…ce vuelistu di plui? La disgrazie no je stade cence un ben. No vin pierdût nissun de famee e ancje la cjase e je restade in pins, un tichinìn scuintiade, o varìn di passâ il cuviert, salacor…ma dut achì. Pense a chê tô amìe là…chê di Magnan…

R

-Sì, o disarai un Te Deum.

A

-(le cjale a di lung) Jo propi no ti capiss….

S

-Jo o capis che tu le vedis un pôc su cun me, par vie di chescj agns che o jeri e no jeri…di dutis lis voltis che ti ai fate spietâ… 

R

-Spietâ di bant…

S

-Sì, di bant, sì, tu âs reson. Daspes spietâ di bant…Ma cumò…

R

-Eh! Cumò, sì, veh! Cumò nuie cotulis plui, nomo?

S

-Sì, propi cussì. O soi tornât par stâ cun te. E culis frutis, si capis, culis frutis…

R

-Ah sì? E ce ur fasarastu tu, alis frutis?

S

-Cemût ce ur fasio? O viôt di lor, che a vedin ce chel covente. Che no ur mancj nuie…

R

-E a ce ore vadino a durmî?

S

-Nno, nno sai…a laran a dîs, undis…

R

-E cuant jevino?

S

-Oh, no sai, no sai…par lâ a scuele…a ce ore?

R

-E se a clamin di gnot, che a vàin?

S

-Eh…bisugnarà viodi…

R

-E prime che a vadin a durmî? Ce ur fasistu?

S

-Eh ben…jo…jo ur dîs buine gnot, frutis…ce saio jo!

R

-Jo ur russi il nâs…cussì veh! (i russe il nâs a S)

S

-Ah…cussì…cussì? O impararai…Nol è mighe dificil!

R

-No. Nol è dificil. Baste dome no dismenteâsal!

S

-Va ben. Va ben! … O spietarai che ti passi la lune…Agnul anin a viodi di chest cuviert?

A

-Cumò? Magari! Cussì mi fâs subit une idee… 

Rosute, restade di bessole, si cjape il cjâf in tes mans e e tache a vaî, cidine.

E jemtre Tine

T

-Ce astu che tu vais?

R

-No, no no vai mighe….

T

-Ah no? Bon. A mi mi ven di spes di vaî a viodi ce ch’ o vin viodût…e dut chest sdrumament…puars paîs disledrosâts par simpri…e puare int, puars chei sote e chei di fûr che a iu cirin…ce disgrazie! Al è ben ce vaî!

R

-Ma jo no vai. No vai mai jo. No ai vaiût nancje cuant che  e je muarte la mame…

T

-Puare femine, muarte dôs voltis…. O ai capît…o ai capît, no tu vais. A mi sì che al mi ven di vaî, ti ripet…se dome o pensi…

R

-Ma jo no vai.

T

-Ce isal chest rumôr?

R

-I oms. A son sul cuviert a viodi i dams.

T

-Ah. O sin stâts furtunâts, se o vin dome chel dam alì, pense a chê tô amie di Magnan, Lussie, nomo? Doi fradis pierdûts! Un mal visi, Filip, nomo? Biel zovin, plen di vite… al usave vignî chenti vonde di spes…E chel altri (si ferme parcè che Rosute e torne a vaî). Oh ce disgraziis! (e je ingropade ancje jê). …Cumò sì che tu vais…(Rose no dîs nuie e e va di lung a vaî). E chel altri, chel plui zovin ce vevial non? (Rose no rispuint ma e sangloce plui a fuart). Ma…ma…ce astu, Rose? Ce astu?

R (si calme di bot)

-Nuie

T

-Severin al è tornât, alore. 

R

-Sì, al è sul cuviert, ancje lui. 

T

-Ce ti aial dit? I astu fevelât ?

R

-Che cumò al reste culì. Che nol va vie plui.

T -E tu i crodistu?

R

-No sai. Al samee…ma no sai.

T 

-No sta fâti meti in vuate, eh! Contile clare, butigile in muse…che cumò al è il divorzi, che a son ancje altris oms in chest mont…che nol stedi a crodi di podê fâ il gjalut un’altre volte.

R

-Si, o sai. Tu mes as ditis za tantis voltis chês robis lì!

T

-E no tu sês d’acuardi?

R

-A è facil par te. Jo no sai, no savevi…

T

-Ancjemò! Ma par ce vino fate dute chê bataie par vê il divorzi?

R

-Tu tu le as fate…jo…no sai, no sai…o soi d’acuardi si, ma…

T

-Ce ma? Di ce astu pôre? Se nol ti va plui tu puedis molâlu.

R

-Tu…tu sês stade fortunade, tu.

T

-Sì. Bon, disìn cussì. 

R

-Facil cun tun om tantche Agnul

T

-Ancje Agnul al è i siei difiets, sastu, no sta crodi!

R

-E ce difiets varessial gno fradi? Che nol è bon di doprâ il telefon e che nol vûl savent di patent pe machigne?

T

-Sìii. Al è la buine, a l’antighe…

R

-Miôr cussì!

T

-Po ben, o sai, o soi stade furtunade, par cont di chel, sì, furtunade. Cun dutis lis disgraciis e lis vitis…ma per cont di chel fortunade, sì, o pues dîlu.

R

-Sì. Agnul…al è propi un Agnul…

T

-Ma a ti no ti à lade drete. Severin al è un… al jere …Cumò sperìn che…ma se al torne in ta chê…Tu no tu puedis sacrificâ dute la vite par un che al è e nol è! Che al ti à lassade di bessole culis frutis! Che al coreve  ator daûr la prime cotule che i svintulave sote dal nâs!

R

-Tâs. 

T

-Fevele clâr cun lui...se al torne in ta chê…

R

-E ben?

T

-Tu lu molis! Tu lu lassis e tu si cjatis un altri! Pensâ aes frutis, si capìs, va ben…d’acuardi. Ma…par te? Par te tant che femine? No meretistu alc di miôr? Alc dut par te… alc di to…no tu devis disprivâti di dut! 

R

-Jo lu ai za fat.

T

-Ce robe?

R

-Jo lu ai fat.

T

-Fat ce?

R

-Un altri. O ai cjatât un altri. Al jere dolç, premurôs, nol domandave mai nuie par sé…al jere plen di atenzions…al someave domandâmi perdon ogni dì pal fat di volêmi ben. E lui al mi voleve ben…par da bon.

T

-Tu…tu…no ti crôt…

R

-Tal dîs jo…o vevi un altri.

T

-Par da bon ! (e va a sintâsi. Polse)…. Par colpe mê?!

R

-O jeri sole, vueide, sdramassade par  tiere…lui al passave par lì e al mi à tirade su. Tu no tu jentris par nuie. 

T

-Ah, Rose, Rose….chel stupidon di un om al veve di spietâsale…no si trate cussì une femine…e une femine buine tant che te! 

R

-No soi buine!

T

-E cumò? Ce pensistu di fâ?

R

-No sai. Al sparis par agns…po al torne…saio jo…

T

-Po ben…se tu as un altri…al è ancje plui facil…tu puedis sielgi…Pense ben, sì, pense ben, ma…tu âs dulà lâ, cumò…e ancje lis frutis…ce disevial lui, chel altri, des frutis? Lu cognossio?

R

-Ur voleve ben…e ancje lôr a scomeçavin a stâ vulintîr cun lui. 

T

-Veh, ce ben! Se Severin al ti tocje, tu cjapis e tu vâs…

R

-Dulà?

T

-Cun lui. Tu vâs cun lui? Lu cognossio?

R

-No pues plui. 

T

-E parcè no? Se al ti trate mâl. Se al torne a tratâti mâl Severin…al esist il divorzi cumò, o vin pûr fate la nestre part par vêlu…

R

-No pues plui.

T

-Ma parcè no? No stâ fâti tancj scrupui…ancje lis feminis a an dirit a la lôr dignitât… almancul fâi capî che no tu acetis dut…che ancje tu tu puedis vê une vite tô, che ti parten dome a ti, nancje alis frutis, no; dome a ti…bisugne che chest a lu capissi!

R

-No. Nuie ce fâ…dut al è finît…

T

-Ma parcè distu cussì? No sta dî cussì!

R

-Al jere di Magnan….

T (scaturide)

-Ce robe?

R

-E al si clamave Filip. Al è sote des maseriis….a an ancjemò di tirâlu fûr…a scuegnin spostâ cuatri pilastris di ciment armât par no tirâlu fûr a tocs!

T

-Al jere lui! Par chel tu vaivis, tu….

R

-No vaìvi. Jo no pues vaî. Vaî par un om che nol jere il gno om?! Cuant che o ai culì, a cjase il gno om, chel vêr?! Nuie vaî. Jo no pues vaî.

T

-Al jere lui!

R

-E Agnul al à dit che pe prime volte lis disgraziis no an tampiestât a dret su la nestre cjase…su la nestre famee…E cundifat nol à tampiestât a dret…E je vignude ju par tarviers, cheste volte…Ma a mi mi fat mâl ancje di plui!

T

-Rose…cumò tu varâs di…

R

-O varai di gloti dut drenti…di volêur ben alis frutis, se ancjmò o soi buine…e gloti. Dut. Fâ muse di ridi. La mê disgrazie no je ricognussude, no esist. E no podarai nancje lâ in tal cimiteri a puartâi une rose…nol è mighe il gno om! 

T

-Vai culì drenti, alore, Rose, no tu puedis puartâ dut chest pês…

R

-Se no rivi a puartâlu il pês…alore lui al mi puartarà me…la disgrazie e je parsore di cheste cjase…nuie di  gnûf. Ancje se nol tampieste a dret. 

CUART 
Agnul al jentre sfinît. Tine e je za in sene.

A (al public)

-Cheste volte o ai 34 agns…(po al crole ju sun tune cjadree)

Tine (lu cjale spauride, no olse domandâ. Infin e si decît)
-Alore?

A

-Dut. 

T

-Dut ?

A

-Pierdût dut.

T (culpide)

-Dut ?

A

-Dut. Lis vîts…il forment

T

-Lis vîts…cent par cent ?

A

-Plui plui. No vignarà ue lì, nancje par chest an che al ven.

T

-Ah diu!

A

-E il forment i volares lât a cirîlu ju pe basse…un spic ca e un là vie. O magari lu bataran chei di ponte Sdobe. (Al rît di brut) 

T (vaint)

-Ce vino di fâ ?

A (al spacole il cjâf)

-Cun cui vino di cjapâse? O savevi che chês tieris par di là dal rapâr a jerin cussì, a jerin…traditoriis. Un par di agns a nus an dât di mangjâ e cumò…nus an puartât vie dut. E chel fregul di tiere buine di ca dal rapâr…se no je aghe e je tampieste. Dut vie…o scugnarai vendi lis vacjis…

T

-Chê po no, veh! Cun ce vino di vivi? E i fruts?

A

-E ce vino di dâur alis vacis? No. No si po vivi cussì. (Al si sente disperât. T i va dongje, disperade ancje jê. Agnul al si jeve su)

A-E i fruts?

T

-Ju ai mitûts a durmî.

A

-Cussì a buinore?

T

-Eh…no volevin, a disevin che al è ancjemò clâr, che e je lûs…ma…jo no volevi che ti viodessin cussì, cussì penât, cuant che tu tornavis….

A

-Ma alore tu tu savevis bielzà che dut al jere pierdût?!

T

-Al jere vonde poc di sperâ…(polse)

A 

-E il nâs? Il nasùt…no ur ai russât il nasùt, prin che a duarmin…

T

-Ur ial ai russât jo…ancje par te. (Cidin) Al jere vignût Maiar… prime (A nol rispiuint). Cuant che tu jeris vie…

A

-Ce schifìo di mont! Cuant che tu rivis adore a tirâti su un fregul, al ti rive su la cope un di chei puins che ti copin…

T

-Al jer culì Maiar…

A

-Ce robe?

T

-Maiar. 

A

-E ben?

T

-Maiar…al jere vignût a cirîti…

A

-Ah! Ce volevial? Volevial bielzà l’afit? L’afit di chês cuatri cumieriis scotadis…

T

-Imbumdidis, no scotadis (a ridin ducj i doi di male voie)

A-Nol à pierdût timp, eh !

T

-No. No crôt che al fos par chel, anzit.

A

-Anzit ce?

T

-No crôt che al voles… i beçs…al mi à dit…pal afit…al mi à mutivât…no stait a vê fastidi, al mi à dit…o viodarìn….

A

-Al ti à dit che nol vûl vê i beçs subite?

T

-Cussì mi à parût…

A

-Par da bon?

T

-Sì…o crôt di sì.

A

-Ben…alore…Almancul chel di bon…

T

-Alore, sì…almancul chel…ma…

A

-Ma ce?

T

-Al vûl alc, al à in tal cjâf alc…al à di domandâti alc…dal sigûr

A

-Tornial?

T

-Sì, sì…al à dit che al torne.

A

-Chel al torne…

T

-Al vûl alc…

A

-Ce aial di volê di nô…che no vin plui nuie…

T-Nuie…e cumò ce maniere vino di fâ?  (a colp) O voi a fâ voris, jo. O voi a fâ voris di cualchi bande, o cjatarai…o voi a oris. 

A

-Jo o voi jo in fabriche. O doi su l’afit e la tiere a miegis. E chei cuatri cjamputs di nestris ju lavorarai di fieste…o voi in fabriche…

T (lu cjale disconfuartade)

-Tu tu sês nassût in te tiere…no tu puedis lâ a sierâti drenti vot – dîs oris in dì. E po ancje in fabriche i vûl savût…

A

-O impararai. Ma tu… no vuei che tu vadis a copâti di lavôr…no volevi che tu le vedis cussì peloche cuant che ti ai maridade, ti visistu? O volevi par te…e cumò, invezit…dome aghe che e mene vie lis nestris faturis…

T

-Tâs, stupidut. Jo ti ai miôr te che no dut il forment di chest mont…ce podevio vê di miôr?

A (i cjape lis mans)

-Torne a dîmal.

T

-Jo ti ai miôr te che no dut il forment di chest mont…te e i fruts, si capìs. O mangjarìn polente, ce mi intaressie…

A 

-Buine come che tu le fasis tu la polente…no je mighe di butâ vie…

T

-Mataran…

A 

-Cuant che o tornarai de fabriche, ven a spietâmi sul portonut.

T

-Sì. Ogni dì. Cun tune tace di aghe frescje, se vin nol sarà.

A

-Ah, Tine…! Tu mertavis di miôr, tu! 

T (e rît)

-Ogniun al à ce che al merte. (si sint bati a la puarte) Ah! Velu ca che al è.

A

-Maiar?

T

-Sì…

A

-Propi vuê…cun chest magon che o ai sul cûr…

T

-Aio di dîi che al torni? Che tu âs pôc ben?

A

-No. No, no. O lares di lung a filâ su…ce dal diaul che al vûl…Jentrait, sì? Cui isal?

Maiar

-Bundì Agnul, ce mût? Mandi Tine 

A

-Bundì, Maiar, bundì.

T

-Bundì, seso tornât?

M

-Sì, come che tu mi vevis dit…no ise la ore juste? 

T

-Sì, sì, velu culì che al è il gno om.

M

-Alore, Agnul, ce mût?

A

-Piês di cussì!  

M

-Tampieste?

A

-Sì. No astu sintût il burlaç?

M

-Sì. Sigûr…e dute chê aghe! E je vignude fûr dal jet, nomo, la aghe ?

A

-Sì. E mi à puartât vie dut il forment!

M

-Ma cemût? Propi dut?

A

-Sì, dut. Fin cumò mi veve lade drete, une bocjade o rivavi a puartâle fûr…Ma cheste volte mi lis à fatis paiâ, dutis intun colp…ducj i agns che mi veve lade ben…e no ai nancje di podê paiâti l’afit…

M

-Bon, no sta vê fastidi, par chel, tu mi darâs…cuant che tu sês comut…

A

-Mai plui…

M

-Ma no, ma no…tu viodarâs…Dutcas no jeri vignût par chel…

A

-Ah, no?

M

-No, no. Mi displâs pal forment…ma jo o volevi…o volevi fâ cuatri peraulis cun te…Ma, cumò…no sai, mi displâs…o tornarai doman, magari….

A

-Ma no, ma no, romai tu sês culì, dîmi ce che tu âs di dîmi…

M

-Sì? E je une robe serie.

A

-Ah? Poben…di piês di ce che al mi à capitât vuê…

M (al cjale de bande di T.)

-Alore…o volares fevelâ cun te…

A

-Va ben, dîmi…

M (al torne a cjalâ T)

-A cuatri vôi….

A

-Ah. Ma, sastu, jo e la femine culì…jê e sa dutis lis mês robis…tu puedis fevelâ…

M (nol è massi cunvint)

-Mah! Se propi…se tu tu disis…In fin dai fats ancje jê…. 
A-Ce robe ancje jê ?
M-Sint, alore…cheste sierade o lin a votâ

A

-A votâ? 

M

-Sì. O vin lis votazions…o vin di fâ il sindic dal paîs, un gnûf sindic. Tu sâs, nomo, che sâr Rico al mole?

A

-Molial?

M

-Sì, al mole. E o vin di viodi ce maniere che o vin di fâ…

A

-Di fâ ce?

M

-Il gnûf Sindic

A

-E jo ce jentrio? No tu volarâs mighe che o fasi jo il sindic!?

M (al riduce)

-Magari il sindic no…ma consilîr, parcè di no?

A

-Ma parcè, parcè…no soi studiât, jo… no sai contâ sîs…

M

-Tu sâs, sì, se al è par chel…o sai che tu… tu sês atîf…tu si interessis…e la tô famee…

A

-Maiar, ti prei, lassin pierdi…nol è par me…

M

-Ma sì, ma sì…tu viodarâs…ti iudìn…

A

-Ma no, ma no….

M

-Ma sì. Ma sì. Tu sâs pûr che la tô famee e je ben viodude, e je une famee di glesie, ducj lu san…

A

-Ben la famee di une volte, ma jo…Jo o voi pôc in glesie…e la femine, culì, ancje di mancul.

M

-Par da bon? Ti viôt pûr cualchi volte…. Ma…lis feminis!…

A

-Tu mi viodevis…cumò simpri di mancul…

M-Ben cumò, in tai ultins timps! Ma…e sarà un moment…e pues capitâ…il lavôr, i fîs…l’impuartant al è di sedi de bande juste…E magari in ta chel mês prime des elezions tu si fasis viodi in glesie un pôc di plui.

A

-E il sindic tu varessis di sedi tu?

M

-Ben…cumò o sin daûr a viodi…o vin une riunion sabide…tu sês invidât ancje tu…e pal sindic o viodarìn…

A

-Ma tu i tegnistu?

M

-A ce?

A

-A fâ il sindic

M

-Ben…se nol è nissun altri…

Tine

-E and’ise?

M

-Ce?

T

-Di altris? Sono altris?

M

-Ben…jo…ma chestis no son robis di femine, no son robis pes feminis…(al rît; po al torne a rivolzisi a A)- Ce disevistu?

A

-Di altris? Sono altris?

M

-Viodarìn…par chel o si viodìn…Altris altris…saio jo…a saran ancje cuissà. Ma se nol è nissun….

T

-Chest o volevis vô…

M

-(fastidi viers di Tine)… Sì, jo…Agnul, jo o soi cunvint che tu…E po o sin un biel trop che o cirin di meti dongje cumò… ancje zovins, sastu? Eh…al è za un biel pôc che o lavori…sastu cetantis tessaris che o ai mitudis dongje?!

A

-Ma jo…no sai nuie, no ai tessaris jo…

M

-Le fasìn la tessare, ce ise? Ti le pai jo, no stâ vê fastidi…

A

-No, no ai fastidis…o ai ben altris di fastidis.

(Eme, vôs di fûr)

-Trop pesistu tu?

A (scaturît).

-Mame, ce ise cumò? Parcè sberlistu?

E

-Mi covente o ai di fâ la torte pal frut.

A

-Sì. Va ben, o ven cumò. (vie) 

M (scaturît, intrigât)

-Ma…no savevi…poben, sì, o savevi, o vevi sintût a dî, ma…

T

-E je ancje buine, no dà fastidi…par solit…ma e je fûr di sintiment…d’in chê volte de disgracie di so fi…chel altri, Toni. Ancje je e murarà dôs voltis!

M

-Ce distin!

T 

-Eh sì! O vin ancje chê crôs!

M

-O ai viodût. Puare femine! Maladets di rus!

T 

-No son mighe lôr che a son vignûts chenti! O sin lâts nô là di lôr! (A al torne)

M

-Eh? Bon, bon, lassin stâ cumò! Alore, sestu d’acuardi, Agnul? Dai che o vin di fâiale…D’acuardi? Si viodino sabide? Lì de ostarie di Toni, in te stanzie daûr…

A

-Ma no, Maiar, no…

M-Ti dîs di no vê fastidis!

A

-Ma nol è chel! Tu tu mi fevelis di tessaris…jo no ai tessaris, no vuei vê tessaris…E po ce tessare ise che tu tu fevelis tu?

M

-Ma…ma e je la tessare dal partît…de democrazie…no tu varâs mighe des ideis fûr dal vade, cumò! Cuale tessare se no?

A

-No sai

M

-No tu ti lassarâs mighe incocalî di comuniscj, socialiscj…dulà crodistu che ti puartin chei lì?

A

-Jo o soi pùar…Maiar….

M

-E alore?

A

-Lôr ur fevelin ai puars…

M

-Di no crodi! …Tu tu pensis…(al cjale l’orloi)

A

-Jo no sai…ma…

M

-Scolte…jo cumò o scuen lâ…ti lassi pensâ…e tu vegnis sabide…pense un pôc, tu viodarâs che…dai po dai po…

A

-Lasse che o pensi

M

-Sì, ti lassi pensâ, fin sabide…pense tu e tu viodarâs ben che e je dome une strade!

A

-Va ben….o pensarai, ma, Maiar…

M

-Ce robe?

A

-Maiar…e l’afit?

M

-Bon…o viodarìn, no…o viodarìn sabide, tu ven sabide e tu viodarâs che…

A

-Ma, tu…tu vevis dit…

M

-Sì, ven sabide, va ben? Mandi…Ah, Agnul…

A

-Ce robe?

M

-O speri almancul che no tu larâs cun chei altris, eh!

A

-Cun cuai altris?

M

-A son ancje di altris che a fasin une liste…no tu larâs mighe cun chei altris?!

T

-E parcè di no? 

M

-Ce robe?

T

-Parcè di no se al à chê? Se al ves di vê chê?

(Maiar le cjale di brut e al va vie)

T

-Parcè no varessistu di lâ cun chei altris?

A

-Ni cun chei, ni cun chei altris, Tine…no son robis par me!

T

-Ah, no, eh!

A

-No, no. No par me.

T

-E alore o mi met jo.

A

-Ce robe?

T-Mi met jo in te liste.

A

-Tu?

T

-Sì, jo. Jo no ai pôre. E dal sigûr no mi met cun Maiar! 

T

-Tine e…e l’afit?

CUINT

La sene e e je vueide. Stanzie in une cjase contadine di une volte. Agnul al ven su e i dîs al public:

-Cheste volte no us dîs nancje trops agns che o ai…(al torne ju.  Al jentre il plevan)

Plevan

-Si puedie jentrâ? Compermesso? (al si cjale atôr) No isal nissun culì? Bundì….Isal nissun? Agne Nene!

Agnul (stant jù)

-Alore….pussibil che nissun al sinti?

P

-Isal nissun? Bundì….(al clame) siore!? Leon, seso cjase?! (cidin)

A

-O ai za capît, mi tocje lâ a mi (al monte su) Ve’ cà che o soi…o rivi…bundì, sior plevan… 

P

-Oh, bundì, bundì… Toni…bundì.

A

-No. O soi Agnul jo…. Toni al è gno fradi…chel che al è in Russie…

P

-Ah, sì, e je vere. Sì. Toni…to fradi…Ce cjalt, eh!?

A-Eh, sì, chest an, al è vignût cjalt adore….Ciriviso cui?

P

-Eh? O cirivi….cui isal cjase? Nissun?

A

-No. I oms a son in tal cjamp. O sin daûr a sapâ blave…Jo o soi restât a regolâ lis bestiis in te stale.

P

-O viôt…o ai capît…Tu sês fat om ancje tu, cumò, nomo? Trops agns astu?

A

-Vincj, siôr plevan. Passâts.

P

-Ma viôt…tu jeris frut fin chê altre dì…e invezit cumò tu scuegnis sedi om…romai ti tocje a ti. 

A

-Eheee!

P

-Cumò che nol è plui… to pari…puar om! Ti tocje a ti di viodi di tô mari e des tôs sûrs… a son zovinis…

A

-Sì. Sì, ma jo…

P

-Fortune che o sês une grande famee…che culì ognidun al iude, nomo?

A

-Sì…fortune…

P

-Trops seso cumò?

A

-Eh! …o sin pôc su pôc ju dai cunins che o vin in te cuninere 

P

-Ben…tancj, sì? 

A

-Cussì al diseve gno pari

P

-Sì…al è biel nomo? Sedi in tancj!

A-Sì. Mah! Sarà cussì, ah!

P

-E la cjase e je vonde grande…grandute, nomo…

A

-Un pôc plui grande de cuninere…

P

-Ce maniere distu? Ce robis….

A

-Cussì al diseve gno pari…

P

-Ahaaa!? Eh…al veve di chês lui, sì…puar om…

A

-Al diseve ancje …’ingrumâts tantche cunîns’…

P

-Ben…jo no sai des vuestris robis…

A

-E po al diseve…  ‘…di sfrenzisi culì drenti… un su par chel altri…’

P

-Ma…o vês tant ce fâ…e alore al iude di sedi in tancj, nomo?

A

-Sì, sì…no dîs di no, jo…

P

-Ma…to pari… ce vevial in tal cjâf?

A

-Ce maniere ‘ce vevial in tal cjâf’?

P

-Sì…cun ducj che discors dai cunins…

A

-Eh…siôr plevan…

P

-Su, dimi…

A

-Ehee! Nol voleve stâ plui…no i pareve mighe che e fos cussì biele chê di stâ ducj culì… …par chel al spietave Toni…che al tornas, par podê…

P

-Par podê…che al tornas Toni…par podê… 

A

-Al voleve spartîsi….

P

-Ma ce discors sono chei culì! Di miôr che o stais ducj insieme, ducj unîts!

A

-Il pai al spietave dome che al torni Toni…e o saressin lâts vie…a stâ di bessôi.

P

-Eh! Alore….(scuasi fra sè) Cumò romai….dibant.

A

-Ce robe?

P

-No ti ai viodût a messe domenie! No mi pâr di vêti viodût…

A

-Ehm…o jeri, sì, o jeri…o jeri daûr…in somp.

P

-In somp di ce?

A

-In somp de glesie!

P

-Dongje di cui jeristu?

A

-Dongje dai grancj, di barbe Martin, mi pâr…e po… ancje Filip e…ce saio jo, no mi visi….Ma aio di lâ a clamâ…cualchidun ?

P

-Cuant tornino?

A

-Eh…cuant che a tornin…no sai…o vevi di lâ ancje jo cumò…o sin daûr a sapâ blave, fin sul misdì, o crôt che…

P

-Ah…sul misdì? E barbe Leon isal ancje lui in tal cjamp? E agne Nene?

A

-Agne Nene e jere culì cumò devant…Ma cun cui veso di fevelâ? (al clame) Rose! Rose, va clame la mame…dîi che al è culì il sior plevan…

P

-Eh! (come fra di sé) Savê cuale che e je la robe miôr! …Cun …cul capo famee…Eco, vele culì chê juste…cul capo famee….

A

-Alore e je une robe serie….

P

-Al vûl dî che o tornarai sul misdì.

A

-Diseitmi a mi. 

P

-Ce robe?

A

- Diseitmi a mi. O soi om romai, lu ves dit ancje vô.

P

-Eh…o sai. Tu scugnis jessilu. E simpri di plui.

A

- Diseitmi a mi. 

P

-No, no, no. No pues. No pues. Tu sês un om, sì, va ben, e je vere, tu sês un zovin a puest….Vonde a puest …Ma o volares vioditi in glesie…no sta platât la jù in somp…

A

-Diseitmi a mi. 

P

-Ma no! O pues tornâ, no mi disturbe mighe! O torni plui tart, mandi.

A

-Tant o sai za ce che a vevis dînus…

P (al si bloche, biel che al lave vie)

-Ce robe? Ce astu dit?

A

-Che nol torne. A vevis dînus che Toni nol torne. (P al va a sintâsi, come culpît)

Diseitmi a mi. A cui senò? La mame e je strache, e je vignude viele, e à vudis masse…no pues…une disgracie daûr chê altre!

P

-Pùare femine!

A

-Il pai al à vût dit ogni dì, fin in som,  ‘cuant che al torne Toni!’….

P

-Cuant che al torne Toni, ce?

A

-Spartîsi, o ai za dit! Al voleve spartîsi. Lâ a stâ di bessoi, nô de famee, la mame… jo e Rosute e Pine…cun Toni, si capis…

P

-Ma ce maniere? Cui lavorial? Ce maniere pensaviso di…ce ideis us vegnino su…ce ideis! No staviso ben culì, ducj insieme…

A

-No. No stavin ben. Il pai culì lu calcolavin nuie, puarìn…culì e comande dut none Nene…

P

-Ben pes robis des feminis…ma pai lavôrs, par dut….

A 

-E comande jê. E daspò di jê al è barbe Leon. Il pai al jere stuf…ma nol olsave, di bessôl…par chel al spietave Toni. ….E cumò?….

(e jentre Nene)

Nene

-Oh, sior plevan, che al scusi, no savevi…che al si comudi…cumò i fas puartâ di bevi…che al scusi (a Agnul) Parcè no i astu ufriti nuie al siôr plevan? Ah ce mularie in dì di vuê! Robis di chel altri mont. Che al si comudi siôr plevan…

A

-Ce vevio di ufrîi se dutis lis clâfs lis vês vô? 

N

-Ce distu sfaçât? Ti moli un papìn par chê bocje di lat! Cui crodistu di…Ah siôr plevan che al scusi…E va a sapâ ancje tu, no?! No astu finît culis bestiis? E alore ce stastu culì a bagolâle?! Alo, niciti, su, vie!

A

-(al varès voie di replicâ, ma al rinunzie) O voi a clamâ la mame.

N

-A vore! Va là a vore, su cun chê sape! Moscjio di un frutat, snacaiôs…Che al scusi siôr plevan, al mi dà di pensâ chest frut…al bute stramp…eh! Massime cumò, cence pari! Jo o procuri, ma…saial…des voltis, biel che o disìn rosari, al sparis, no si viodilu plui…par lavorâ al lavore, o dîs il vêr, ma al è….cjavestri, al rispuint e…no sai se nol si met a stâi daûr a brutis companiis, mi an dit che lu an viodût a fevelâ cun chel Zorz dai Odui…E po ancje cun chê frute là, chê Tine che no si viodile mai in glesie…Ma lui…ce puedio ufrîi? Rose, Rose, ven culì che…Rose (e cîr lis clâfs in tes sachetis dal gurmâl), Rose…

P

-No je. E je lade a clamâ sô mari… 

N

-Ce robe?

P

-E sarà lade cun Agnul.

N

-Ah! Cun dut chel ce fâ che o vin in tal pulinâr e…daspò…cun tant ce sapâ che al è! Oh! ma chel frutaçat, lu cuinci pes fiestis! I disarai a Leon che mi lu onzi come che al merte!

P

-Lassêt stâ, agne Nene, lassêt stâ…almancul par cheste volte, lassêt stâ. 

N

-Ce aio di lassâ stâ? Ce mi disial, siôr plevan? Se no si indrece l’arbul cuant che al è tenar! Tropis mai voltis no nus vêso dit cussì?

P

-Toni nol torne. Nol tornarà.

N

-Nol torne? 

P

-No. Nol torne. Cumò al è sigûr. Al è jenfri i colâts a Seghialkino. A son bielzà agns che al è muart!

N (e cole sun tune cjadree)

-Pùar frut

P

-Sì. Pùar frut. (cidìn)

N

-Al jere cussì…E jo che o disevi…

P

-Cumò o vin dome di preâ.

N

-Cuissà ce tant che al è cambiât…o disevi cussì jo…cuant che al mi vignive in tal cjâf… daspò agns che al jere lât vie….

P

-Preìn par lui

N

-Sì. Sì, preìn. O vin di fâ une vegle…usgnot…e un rosari…si capìs…

P

-Sì, une vegle…

N

-Vegnial lui, siôr plevan? Sì, nomo? E Leon? Bisugne visâ Leon! Rose, va a clame barbe Leon…ah, no e je vere…E…il funerâl? O vino di fâ il funerâl? (si sint rumôr, ducj i doi si voltin a cjalâ). Cui isal? Ah! Eme! Sestu culì? 

(a jentrin Agnul e Eme che e va sintâsi cence viodi nuje, cence fuarce) 

N

-Eme…Eme, cumò bisugne che tu…jo o ai di…il siôr plevan culì, al è vignût…ma no i ai nancje ufiarti nuje, no, siôr plevan, che al scusi.

A

-Mê mari e sa bielzà dut. E ancje Rosute e sa.

N

-Ce robe??!! Cui ial aial dit?

A

-Jo.

N

-E a ti cui tal aial dit?…Siôr plevan, lui….lui, ma ce maniere, che al scusi cumò, ma lâ a dîi a un frut robis cussì….a son robis di famee, no di fruts.

P

-Jo no ai dit nuje. Al à capît di bessôl…Eme…(i strenç la man) Cumò bisugne…che o sedis fuarte…

E

-Sierait chel barcon…o ai frêt….Distin…maledizion

N

-Ma…se al è un cjalt….

P

-Cumò bisugne vê tante fede. Dome la fede e pues…

E

-Salacôr al torne chel istes…Magari il plevan al à capît mal…no podarano mighe  tocjâmi a mi dutis, chel om al diseve che a jerin di comedâ i ciôts te cjase de stradele, a son colâts, un trâf al jere frait, no vevin di lassâlu lâ frait, se al va frait, daspò al cole. E alore no vin di…cumò magari al torne e magari al torne ancje Jacun…Sierait il barcon, al è frêt culì!    

A

-Mame…no sta cumò…

N

-Eme…anin, mo ce distu?

P

-Eme. Cumò o vês dome di preâ…E dâsi coragjio…

E

-Siôr plevan… isal vignût…come chê altre volte? Lui al è bielzà vignût une altre volte, nomo? 

P

-Cuale volte?…Ben, sìiii, jo…sì o ven ogni un tant a cjatâus…

E

-Chê altre volte al jere vignût ancje chê volte, in chê volte de mame, a paurtânus disgraziis…Distin…maledizion….

N

-Eme, ce distu?

E

-E la mame e à pierdût il sintiment…dut un colp…distin!

P

-Jo no capìs….

N

-E fevele di sô mari, di agne Alme…cuant che e à savût di so fi, di Meni…

P

-Muart?

N

-Muart in vuere…in tal disesiet…o disevot.

E

-Al jere lui, nomo, vignût cun chestis disgraziis…?

P

-Nooo, jo in tal disevot o jeri ancjemò che o studiavi…

E

-Che nol stedi a dîi a la mame…e va fûr cul cjâf la mame cuant che e ven a savê di Meni …22 agns…al è dal 96…ma romai bisugne dî ‘al jere’, nomo?

N

-Eme, Meni al è muart che a son agnorums e…la tô mame ancje e je muarte…

E

-Muarte dôs voltis…

N

-Cumò o fevelin di…di Toni….

E

-Simpri di muarts o fevelin…

N

-Sì, ma…cumò bisugne dome preâ…e…e…tirâ in devant…Culì tu sês a cjase tô… no sta vê fastidi che culì no ti mancjarà mai un plat di mignestre…e pai fîs o pensarìn…

A

-No nus covente.

N (no lu calcole)

-Cumò al rive Leon…al rive ben lui, al viodarà lui des robis…o fasìn une vegle…al ven ancje il sôr plevan culì…o disarìn rosari…al jere distin….

P

-Sì, o fasìn la vegle…

N

-E daspò o fasarìn dî une messe…Agnul, va tu, va là…clame il barbe Leon…va la, va là, frut, va là biel…o viôt jo di to mari, puare femine….

A

-No.

P

-Va, ubidis, su…o sês une grande famee, culì…va là, frut, va là, culì ti tegnin ben te e lis tôs sûrs..ubidis, cumò….

A

-No.

P

-Ce? Ce robe…no?

N

-No? Ce distu? Un pôc di rispiet …cuant che al è un muart…to fradi…nol vares mai…! Fâs ce che ti ai dit, su…

A-No.

N

-Ma…ce distu?

A

-O ai dit di no.

N

-Di no? Ma ce no? O sino ducj fûr di cjâf vuê? No sta fâ il cjavestri!

A

-No, no. No e no. No voi a cirî barbe Leon. No ubidis. E no stoi plui culì, in cheste famee. Il tate al spietave dome che al torni Toni par spartîsi…Toni nol torne. Fasìn la vegle, sigûr fasìn la vegle. E ancje il funerâl se al covente…no sai jo se si pues fâ il funerâl cence il muart…Ma fasìn dut ce che al covente. Ma, daspò di vê sistemadis lis robis…poben, nô o lin par nestri cont, ognidun par sé, ognidun pe sô strade.

N

-Frut, tu tu sês fûr di troi…jo o capìs…il dûl….ma…no bisugne….alore….bon, lasse stâ lis voris par vuê…e ancje Rose, o fasarai jo lis sôs robis…par vuê, vonde…

A

-Nô o lin vie. No stin plui ducj insiemit. Dainus ce che nus tocje e ognidun par sé.

N

-Ma ce distu, frut? Ce che us tocje? Ce aie di tocjâus? Culì dut al è di ducj e no…e no son robis di fruts chês culì…massime cumò che o sin in tal corot…

A

-Al varà ben dirit a un toc di tiere gno pari, no? E a un cuadrel di cjase, magari chê viere, là vie, là che o tignin lis bestiis! Cumò lui nol è plui e alore la sô robe mi tocje a mi!

N

-Tu…tu…tu sês un frut !

A

-No soi plui un frut !

N

-Ma ce distu? E i lavôrs? E finî di sapâ?

A

-Po ben…finin di sapâ…e dopo…

N

-Ma nol è mighe nome di sapâ! E dute la stagjon!? E il forment e cjapâ su la blave e scussâle e vendemâ? No sta çavaraiâ cumò!

A

-No çavarii, no. O soi sancîr.

N

-E à di vêti tirât su il folo chê frutate là, nomo, chê Tine? Ah, se no je religion no je nancje educazion!

A

-Finin la stagjon, sì, va ben finin ancje la stagjon…si capìs, va ben…ma a s. Martin ognidun par sé. Toni nol torne. O fasarai jo ancje par lui. E Rose…nomo, Rose, che o fasarin nô dut…? Rose e je brave, e vignarà cun nô…e Pine ancje e vignarà brave…e…e… se la mame e va fûr di cjâf…. sicu che e veve pôre, simpri vude d’in chê volte di sô mari, la none…

E

-La mame…e je muarte dôs voltis…E jo…pùars fruts…jo o mueri vuê e cuissà cuant che o murarai chê altre volte! Sierait il barcon…E je une maledizion sun cheste cjase! Sierait il barcon…

A

-Po ben, se ves di tocjâi come a la none…po ben… i pensarin nô, nomo Rosute? 

E

-Distin al è distin…e je une maledizion su cheste cjase…

A-

Mame, no! O lin vie di chì, o lin di bessoi, jo, te e Rosute e Pine, si spartin, mame! Nomo Rosute? Di bessoi…jo o lavori e Rosute ancje e lavore e Pinute ancje je un pôc…e tu tu  nus prontis di mangjâ e…Mame, no stâ butâti iu, cumò! No sta lassâ che il dûl le vedi vinte!

E

-Di bessoi?

A

-Sì! Sì! Di bessoi sicu che al voleve il pai….e o tignin il purcit…e une vacje almancul une  nus daran almancul une, nomo? A son dôs cjamarutis in ta chê cjase là vie…chê plui grande par te e par lis frutis…e je fantate Rose…fantate, nomo mame?  E ancje Pinute, doman, passondoman…E chê altre jo …o magari o fasarai une cjamarute gnove par Rose…viodarin, viodarin…

E

-Sì. Ma…

A

-E o met a puest chel trâf fraidît dal ciôt…o viot ben jo…

E

-Di bessoi!

A

-Sìiiii, mame! Di bessoi!

E

-Sì, Toni…(e si svicine al plevan)…Ven, fiut, ven, ven vissare mê, ven che tu russi il nâs….

A

-Mame…al è il sior plevan chel lì….Toni nol è…al è vie…al è lât vie…nol torne…al è muart.

E

-E tu tu larâs a durmî cun to fradi, nomo, Toni? Ma tu tu âs frêt…pùar ninin, ancje jo o ai frêt…sierait chel barcon.

(Ducj si inmobilizin e al si fâs scuasi scûr, Lûs su Cristine che e jentre e cjape pe man E e la mene fûr. Po e torne e mene fûr N e po il predi. Cuant che in sene al reste dome A e torne la lûs. E jentre C)

EPILIG

In sene Agnul  e Cristine

C

-Alore, nono, mi constistu alc de none?

A

-Ma ce ti saltie su? No ai timp cumò…

C

-E dai! E jere biele la none di zovine, nomo?

A

-Sì. Sigûr che e jere biele…

C

-Alore contimi.

A

-Ma no….no si pues contâ…robis cussì, po, come ducj…

C

-Alore, no ti vuelis contâmi?

A

-Nol è che jo…nol è che no vuei…ma…frute, capis ancje tu…no si po…no sai…

C

-Ihh, tant lungje che tu le fasis…(vie)

(cidìn. Agnul al è sentât cul cjâf bas. Du tun colp al jeve su il cjâf e al tache a contâ. Musiche)

A

-Une volte...e jere estât…ti visistu? 

T (Vôs di Tine, fûr cjamp)  

-Ca maniere podaressio no visâmi?!

A 

-Sastu za di cuale volte che o dîs?

T

-Sul ôr dal Nadison…i fruts a durmivin, intune sorte di jetut che tu vevis prontât tu cui suemans parsore de stuerie di splaze…

A (al fâs moto di sì cul cjâf)

-Distirinsi culì cumò…dongjelatris…a cjapâ un pôc il soreli.

T

-Isal nissun atôr? 

A (al si cjale atôr cun atenzion, da pardut)

-No…nol è nissun! Di chestis oris…o son ducj a durmî un’ore…

T

-Cjale ben, sestu sigûr? 

A (al torne a cjalâ atôr)

-Si, o soi sigûr…ma parcè ti interessie cussì tant?

T

-O vuei fâti un regâl…cumò…cjalimi me.

A (al reste incantesamât)

- Tu sês biele …Al è biel il to sen nût in tal soreli…

T

-Cuant che tu mi clamarâs, di stant in mieç de aghe, o vignarai ancje jo a bagnâmi i pîds cun te…e o vignarai cussì, cence tornâ a vistîmi…

Il pet al mi bale un fregul e…il soreli al zuie cu l’ombre, al mi plate e al torne a mostrâmi, biel che o cîr dulà meti i pîds par no sbrissâ…(Agnul al seguite i muviments di jê che dome lui al viôt)

A 

-Ferme, eco lì, cussì, propi lì, eco, cussì. Fermiti, fermiti lì, fermiti lì…fermiti, fermiti (simpri plui planc, fin che la musiche e finis)

T

-Ssst…Tâs…sst…scolte….fâs cidin….

A

-Fermiti, fermiti…(simpri plui planc e simpri mancul cunvint) 

T

-Ssssst…No stâ dî peraulis…scolte, metiti in scolte…Sintistu…sintistu? E je l’ aghe dal Nadison…

FIN
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